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Oz

Bu calismanin amaci, tek kelimelik zarflar (surprisingly, astonishingly ve amazingly) arasindaki
benzerlik ve farklhiliklarin anlam, kesit ve esdizimsel kisitlamalar acisindan ne o6lciide oldugunu
arastirmaktir. Anlamlar1 bakimindan benzerliklerin boyutunu gostermek icin iic standart Ingilizce
sozliik kullanilmigtir. Farklhiliklarin anlam bakimindan boyutlarinin incelenmesine gelince, iki farkli eg
anlamhlar sozliigii kullanilmistir. Ayrica, Cagdas Amerikan ingilizcesi Derlemi (COCA), bu kelimeler
arasindaki anlam, kesit ve esdizimsel kisitlamalar acisindan farkliliklarin daha iyi anlagilmasini
saglamak icin analiz edilmis ve bulgulara iligkin 6rnekler sunulmasinda kullanilmistir. Sonuglara gore,
bu kelimeler sozliiklerde anlamca birbirinin yerine gegebilecek sekilde birbirinin eg anlamlis1 olarak
verilse de aslinda tam olarak birbirinin yerine gecememis ve detayda anlamlar1 farklilik gostermistir.
Bu ylizden bu {i¢ kelime yakin es anlaml olarak kabul edilmelidir. Ayrica bulgular, bu ii¢ kelimenin
olusum siklig1 ve kesitler arasinda kullanim sikligi acgisindan birbirinden biiyiik olciide farklilik
gosterdigini ortaya koymustur. Son olarak, bulgular, bu {i¢ kelimenin ¢ogunlukla sonlamali niteleyen
olarak “enough” ile yan yana geldigini gostermis olup, bununla birlikte, yalnizca “surprisingly” zarfinin

on-niteleyen olarak “not” ile birlikte kullanildigini ortaya ¢ikarmigtir.
Anahtar Kelimeler Yakin es anlamlilik, Zarf, Surprisingly, Astonishingly, Amazingly, COCA

Abstract

The purpose of this study is to investigate the extent of the similarities and differences among one-
word adverbials (surprisingly, astonishingly, amazingly) in terms of meaning, register and
collocational constraints. These adverbials are considered roughly synonymous of one another. But
we should be skeptical about their full synonymy, though their dictionary meanings show that these

words can be substitutable with one another. In order to demonstrate the extent of the similarities in
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terms of their meanings, three standard dictionaries of English were used. As for the extent of the
differences in terms of their meanings, two dictionaries of synonymy discriminations were used. Also,
the Corpus of Contemporary American English (COCA) was analyzed to provide further
understanding to the differences among these words in terms of meaning, register and collocational
constraints. According to the findings, though these words were given as interchangeable in meaning
and considered synonyms of one another, they were actually not completely substitutable with one
another. Rather, they differ in their shades of meanings. That is why these three words should be
considered as near-synonyms. Also, the findings revealed that these three words differed from one
another in terms of frequency of occurrences and the frequency of use across registers to a great
extent. Finally, the findings showed that these three words mostly collocate with enough as post-

modifier. Howeuver, only surprisingly collocate with not as pre-modifier.
Keywords Near-synonymy, Adverbial, Surprisingly, Astonishingly, Amazingly, COCA
Introduction

Synonymy has been defined in a number of different ways, but generally, it is defined as the similarity
of meaning between two or more different lexemes (Stanojevi¢, 2009). A synonym may also be viewed
as a same-language equivalent. But, at this point, it is not tantamount to the sameness of meaning since
two words cannot be fully identical in meaning (Adamska-Salaciak, 2013). If so, what about absolute
synonyms where the meanings are regarded completely identical? Some state that there are no perfect
synonyms (Bolinger, 1977; Goodman, 1952), though it may be restricted to mostly technical terms
(groundhog, woodchuck) (Hirst, 1995); most believe that they are rare (Stern, 1931). However, some,
like Apresjan (2000) claim that exact synonyms are, in fact, quite common. In this sense, Cruse (2000)
has set up a scale of synonymity where synonyms can be distinguished as absolute synonyms, cognitive
synonyms and near-synonyms. Absolute synonyms, if they exist at all, are generally accepted as rare
(Stanojevié, 2009). In relation to this, it is explained that lexemes with completely same meaning is not
natural for a language since they would take on a new nuance of meaning when substituted for the other
in any context (Edmonds & Hirst, 2002). Because absolute synonyms are generally regarded as rare,
most semanticists have viewed cognitive synonymy as synonymy, which is the identity of descriptive
meaning (Stanojevi¢, 2009). As for the near-synonyms, they are almost synonyms and very similar in
meaning, however; not identical. They cannot be completely substitutable with the other since they
differ in their shades of denotation, connotation, implicature, emphasis, or register (DiMarco, Hirst &
Stede, 1993). At this point, understanding the differences between near-synonyms is important for the
lexical choice where the nuances of meaning need to be conveyed in accordance with the context.
However, the nuances that differentiate near-synonyms can be subtle and difficult even for native
speakers (Edmonds & Hirst, 2002). Importantly, considering those differences is essential when faced
with a choice between near-synonyms, because using the wrong word may cause undesired implications

(Inkpen & Hirst, 2006). For instance, Uba (2015) showed that we can say important, crucial, necessary,

Bu makale arastirma ve yayin etigine uygun hazirlanmistir. iThenticate intihal incelemesinden gecirilmistir.



U 0DU Sosyal Bilimler Arastirmalari Dergisi / ISSN: 1309-9302 / dergipark.org.tr/tr/pub/odusobiad -

essential and vital role or factor as evidenced by dictionaries. However, in some instances these
adjectives cannot be substitute for one another when used with certain nouns, for example, we can say
“crucial meeting not essential meeting, essential food not crucial food” as put forward by the British
National Corpus (BNC) (pg. 10). In the light of this, it is not clear to what extent they are synonymous
and can be interchangeable when used with certain nouns. In a similar vein, Liu (2010) conducted a
study where he examined the internal semantic structure of a set of near-synonym adjectives: “main,
chief, principal, and primary” and revealed the inadequate descriptions and treatments of this set of
near-synonyms by the traditional reference materials with regard to the usage patterns and which types
of nouns they modify. Similarly, Church et al. (1994) found out similar insufficient detailed information
on the usage patterns of the following set of near-synonyms: “ask for, demand and request”. Moreover,
Tylor (2003) investigated a set of near-synonym adjectives: “high and tall” and identified inadequate
treatments of these concepts by the traditional reference materials. Consequently, more research is
needed on a variety set of synonyms to bring more light and understanding on how a set of synonyms
work in terms of meanings and usage and thus help support the correct use of word combinations. In
view of the need to shed additional light on the nature of internal semantic structure of near-synonyms,
this study investigates the semantic patterns among the three adverbials: surprisingly, astonishingly
and amazingly to discover the descriptions and treatments of this set of near-synonyms by the

traditional reference materials and corpus-data material.
Lexical Choice and Near-Synonymy

The process of lexical choice has something to do with determining the word that most precisely conveys
the denotation and connotation required, and nothing else (Edmonds, 1999). Verbalizing the exact
denotation and connotation desired may not be easy due to several reasons. Sometimes, the desired
meaning cannot be provided with a suitable word and thus, a phrase has to be constructed; or many
similar words can be offered but distinguishing between lexical-near-synonyms will be a problem
(Edmonds, 1999). For example, the words foe and enemy both refer to someone who tries to harm
another. But foe more stresses military hostilities than enemy does (Gove, 1984). The distinction
between lie and misrepresentation lies in the difference that while a lie is an intentional attempt to
deceive, a misrepresentation may not be deliberate (Gove, 1984). For further examples see Table 1

(Hirst, 1995) below.

Table 1: Examples of near-synonym variations

Type of variation Examples

Stylistic, formality pissed: drunk: inebriated
Stylistic, force ruin: annihilate
Expressed attitude skinny: thin: slim
Emotive daddy: dad: father
Continuousness seep: drip

Emphasis on different aspects of meaning enemy: foe
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Fuzzy boundary woods: forest

Collocational task: job (in the context of daunting)

As seen in Table 1, near-synonyms seem almost like synonyms, but they are not completely inter-
substitutable. Actually, they differ in their shades of denotation or connotation, or in the sort of meaning
they take on; and also, in their grammatical or collocational constraints. In this regard, “difference” as
a concept becomes the main point in the discussion of near-synonyms. If absolute synonyms are not in
fact same in meaning, then there must be something that makes them different (Edmonds & Hirst,

2002). For De Saussure (1916), difference is essential to the creation of meaning:

“Within the same language, all words used to express related ideas limit each other
reciprocally; synonyms like French redouter 'dread,’ craindre 'fear,' and avoir peur 'be afraid’
have value only through their opposition: if redouter did not exist, all its content would go to
its competitors...The value of just any term is accordingly determined by its environment; it
is impossible to fix even the value of the word signifying "sun" without first considering its

surroundings: in some languages it is not possible to say "sit in the sun." (p.116).

By their nature, near-synonyms require comparing words and emphasizing the differences in meaning
rather than just positive features (Edmonds, 1999). However, as Edmonds & Hirst (2002) claim “it can
be difficult even for native speakers of a language to command the differences between near-synonyms
well enough to use them with invariable precision, or to articulate those differences even when they are
known” (p.108). In this sense, writers often look up the dictionaries when faced with a choice between
near-synonyms, because using the wrong word may cause undesired implications (Inkpen & Hirst,
2006). Several dictionaries of synonym discrimination have been published to list clusters of similar
words and distinguish the differences between the words in each cluster, including Webster’'s New
Dictionary of Synonyms (Gove, 1984) and English Synonyms and Antonyms (Fernald, 1896). So-called
dictionaries of synonyms actually involve near-synonyms. The nuances of meaning presented in these
dictionaries are generally indirect when compared to those of standard dictionary definitions (Edmonds

& Hirst, 2002).
Distinctions among Near-Synonyms

Near-synonyms can vary due to any aspect of their meaning. DiMarco, Hirst, and Stede (1993)
investigated the types of differences recognized in near-synonym discrimination dictionaries. They
reported that a small number of types appeared frequently. Accordingly, some of the most relevant types

of variations are presented below.
Denotational Variations

Near-synonyms can differ in terms of any concept, or idea they express. However, it is not limited to it.
They can also differ in the way the idea is conveyed (e.g., with respect to emphasis, necessity, and/or

strength) (Edmonds, 1999). That is to say, a concept is not necessarily expressed explicitly by a word in
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every possible context; it can be conveyed implicitly in particular contexts, or emphasized in relation to
another concept. So, as Edmonds (1999) states the concept denoted by a word is not, in practice, always

“a necessary implication of using that word”(p.33).
Stylistic Variations

Stylistic variations of near-synonyms have the values of formality, concreteness, force, floridity, and
familiarity (Hovy, 1990). Generally, the first three of these occur in dictionaries. Formality is the most
identified dimension (Edmonds, 1999) and the degree of formality is signaled by the words such as
formal, informal, formality, and slang (Inkpen & Hirst, 2006). For example, pass away and die are
nearly identical in meaning except for the former’s greater formality. Force is also widely recognized,
but it is not generally shown explicitly in dictionaries (Edmonds, 1999). Force can be signaled by words
such as emphatic and intensification. Words that signal force can include ruin and destroy. Finally, the
degree of concreteness can be marked by words such as abstract, concrete, and concretely. For example,

both error and blunder indicates making mistake, but the latter is more concrete.
Attitudinal Variations

Near-synonyms can differ in the speaker’s attitude toward their denotation in a situation (e.g., the
person is described as slim, thin or skinny?). The words expressing the speaker’s attitudes can be
pejorative, neutral, or favorable. For example, a difficulty can be expressed as an obstacle or a challenge
where the speaker’s attitude determines the choice of word. Some examples are shown in Table 2

(Edmonds, 1999).

Table 2: Examples of expressed attitude

Pushy aggressive
Skinny thin: slim
Ponderous heavy: weighty
Banger car

Blunder error

Blubber cry: wail
Impute attribute: credit

Collocational Variations

Near-synonyms can also differ in the way they are used with another word. They include selectional
restrictions, lexical collocations, grammatical collocations and idioms. For example, the distinction
between task and job is due to the lexical restriction where task can be combined with daunting but job
cannot; a daunting task, *a daunting job. However, the distinction between die and pass away is due to
selectional restrictions which is determined semantically, not lexically. That is, only pass away can be
used for people: *The dogs passed away due to mistreatment. Other examples can be given as in Table

3 (Edmonds, 1999).
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Table 3: Examples of collocational variations

Selectional restrictions die: pass away
land: perch
eat: dine

Lexical collocational customer: client

addled: rancid: rotten

task: job w.r.t. daunting

Grammatical collocation correct: right w.r.t. a/the
Idiom bite the dust: gnaw the powder
Sub-categorization give: denote

teach: instruct

Converse like: please

buy: sell

The Study

The main purpose of this study is to investigate the extent of the similarities and differences among one-
word near-synonyms (surprisingly, astonishingly, amazingly) in terms of meaning, register and
collocational constraints. These three near-synonyms have characteristically been linked to attitude
stance adverbials, because they express the speaker’s attitude or value judgments or assessments (Biber
et. al., 1999). Researchers have studied stance devices under different names such as ‘evaluation’
(Hunston & Thompson, 2000), ‘evidentiality’ (Chafe, 1986), and ‘stance’ (Biber et. al., 1999; Conrad &
Biber, 1999; Hyland, 1998). In the present study, Conrad and Biber’ s (2000) definition is adopted
where they define stance adverbials as “grammatical devices used to frame a proposition” (Conrad &
Biber, 1999, p.58). They categorize these adverbials according to their meaning (epistemic, attitudinal
and style stance), form (single adverbs, adverb phrases, noun phrases, prepositional phrases, finite
clauses and non-finite clauses) and position (initial, pre-verbal, post-verbal, and final). In this research,
in order to narrow down the scope of study, the attitudinal stance adverbials (surprisingly,
astonishingly, amazingly-all single as form) in the sentence initial position were examined. The study
was comprised of two phases: (1) a survey of the information provided about the above terms in
dictionaries, and (2) the collection and analysis of corpus concordances of the above terms. The

following research questions were posed to guide the study:

1. What is the extent of similarities among these three adverbials surprisingly, astonishingly and

amazingly in terms of their dictionary meanings?

2. What is the extent of differences among these three adverbials surprisingly, astonishingly and

amazingly in terms of their dictionary meanings?
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3. What is the frequency of the usage of these three adverbials surprisingly, astonishingly and

amazingly across different genres in the corpus?

4. What are the collocational constraints of these three adverbials surprisingly, astonishingly and

amazingly across different genres in the corpus and how are they used?
Method
Data Collection

This study is descriptive-qualitative since it carries out thorough description of the data presentation
and analysis, and does not regard number or statistics as an entry point of the analysis. As can be
understood from the Findings section, the first step was to make an overall analysis of the semantic
features of our synonym set surprisingly, amazingly and astonishingly. For this purpose, the extent of
similarities and differences of their meanings was analyzed in a cyclical manner until no new discernible
meanings are left that can be associated with these adverbials. The extent of the similarities among the
three near-synonyms in terms of meaning was investigated by using standard dictionaries of English
including Cambridge Advanced Learner's Dictionary, The American Heritage Dictionary and Longman
Dictionary of Contemporary English. The extent of differences was investigated by using dictionaries of
synonymy discrimination including Webster’s New Dictionary of Synonyms (Gove, 1984) and English
Synonyms and Antonyms (Fernald, 1896). The dictionaries, however, do not offer detailed explanation
about when and how we should use each adverbial. The second main step of our work is then to
understand the usage patterns of the three adverbials. To do so, we need to obtain authentic language
use samples produced by native speakers of English. At this point, the analyses of these three adverbials
were then carried out based on the examples taken from the Corpus of Contemporary American English
(COCA, by Mark Davies, https://www.english-corpora.org/coca/). This is the largest corpus of
American English with one billion words. COCA contains five different registers: spoken (SPOK),
newspapers (NEWS), fiction (FIC), academic (ACAD) and magazines (MAG). The corpus is also
equipped with a powerful search engine with many user-friendly search functions. In other words,
COCA is preferred for this research due to its contemporary and representative data as well as its

capable and user-friendly search functions.
Data Analysis

The raw data from the concordances of each adverbial were identified and counted for the overall
frequency patterns and collocational constraints, and then calculated into percentages for a clearer
picture of the results. Next, all the data were analyzed and interpreted in a descriptive way in order to
respond to the research questions. Finally, the conclusion was summarized based on the findings and

discussion.
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Results

Definitions of Surprisingly, Astonishingly, Amazingly

One of the purposes of this study is to find out the extent of the similarities and differences among these

three adverbials in terms of their meanings. In this regard, the meanings of each adverbial were

examined by using a number of dictionaries. Generally, these adverbials appear without definitions in

dictionaries. They are rather given as additional boldface words at the end of entries to which they are

closely and clearly related in basic meaning. So, the meanings of surprisingly, astonishingly and

amazingly are examined through looking up their verb forms. The definitions examined for each are

given in Table 4 below one by one:

Table 4: Definitions of Surprise, Astonish, Amaze

Verb Synonym Meaning Dictionary
To make someone surprise. Cambridge Advanced
Learner's Dictionary
Surprise | Astonish To cause to feel wonder, astonishment, or | The American Heritage
Amaze amazement, as at something unanticipated. | Dictionary
To make someone feel surprised. Longman Dictionary of
Contemporary English
To someone very much. Cambridge Advanced
Learner's Dictionary
Astonish | Amaze To fill with sudden wonder or amazement. | The American Heritage
Surprise See Synonyms at surprise. Dictionary
To surprise someone very much [= amaze] Longman Dictionary of
Contemporary English
To cause someone to be extremely surprised | Cambridge Advanced
Learner's Dictionary
To affect with great wonder; astonish. See
Amaze Surprise Synonyms at surprise The American Heritage
Astonish Dictionary

To surprise someone very much [= astonish]

Longman Dictionary of

Contemporary English
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As shown in the dictionary meanings above, surprise, astonish and amaze were found to be used
interchangeably for one another. In other words, each verb was given as the synonym of the other two

verbs, which means that, the meaning given for one verb applies to the other words.

Along with these definitions for surprise, astonish and amaze, the extent of similarities in terms of their
meanings are aimed to put forward. According to the given meanings, it is shown that they all seem
similar and interchangeable with one another. As a summary of the definitions given by the three

dictionaries, it can be reported that:

Surprise, astonish, amaze... can mean to make someone feel surprise/to surprise someone

/ to cause someone to be surprised.

In order to see whether there are differences in terms of meaning among these three words, dictionaries
of synonymy discrimination were used (i.e. Webster’s New Dictionary of Synonyms, Gove, 1984;
English Synonyms and Antonyms, Fernald, 1896). When each word is examined as a separate entry, it
is seen that there is very fine line with regard to meaning among them. In order to show the extent of
the differences, the subtle meanings for each word were explained below. Also, the examples from COCA

were provided to give further insights into the use of each word.

Firstly, the examinations were conducted by using English Synonyms and Antonyms and then, the
examples for each explanation was provided from Webster’s New Dictionary of Synonyms.

Accordingly;

(1) Surprise appears midway between astonishment and amazement, and often “respects matters
of lighter consequence or such as are less startling in character” (p.53). <”the morning

skies...surprised her daily as if they were uncommon things- Wes’t> (p.804).

(2) Amazement and astonishment, they both indicate “the momentary overwhelming of the mind

by that which is beyond expectation” (p.53).

(3) While amazement specifically affects the intellect “that he should even speak to her was
amazing —but to speak with such civility -Austen>, astonishment affects the emotions” (p.53).
<”It is the part of men to fear and tremble, when the most mighty gods by tokens send such
dreadful heralds to astonish us —Shak.” > (p.804).

(4) Also, amazement can be “either pleasing or painful, as when induced by the grandeur of the
mountains, or by the fury of the storm” (p.53). We can use “pleased surprise, but scarcely
pleased astonishment” (p.53). “Amazement expresses in it something of confusion or
bewilderment; however; confusion and bewilderment are not necessarily occur with

amazement” (p.53).

(5) Astonishment may also occur without “bewilderment or confusion” (p.53).
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Secondly, Webster’s New Dictionary of Synonyms was used to refer to the discriminations of meanings

among these words and then, COCA was analyzed in order to give further examples:
Surprisingly

Surprise can mean to encounter with another suddenly and with startling effect. It can also apply to an
unexpected feeling that is likely to awake some degree of surprise, amazement, or wonder; both feelings
imply a lack of preparation of what is expected (p.804).
(1) “In addition, I was not considered sufficiently mature to impersonate Faidherbe.
Surprisingly, an American student about twenty years younger than I am was given the
role instead” (COCA: ACAD).

Here, the speaker expresses the reason why he was not taking the role. By doing so, he actually implies
the contradiction where the same reason should have been valid for the actor whom the role was given
instead of him. Giving the role to a 20-year younger student was an unexpected development for the

speaker that caused him to surprise.

(2) “However, perhaps the most important intended effect of quizzes is improved exam
performance. Surprisingly, this topic has received relatively little attention and the
evidence is mixed. Afew studies have found that quizzes improve exam performance” (COCA:
ACAD).

In this example, it is understood that contrary to what is expected, the topic has not taken the attention
that is desired. That’s why the situation arouses some degree of surprise. The researcher was not

prepared for the consequence which is not anticipated.

(3) “However, by the time he'd asked her to make a decision, Rachel had come to realize she was

in love with Bruce. Surprisingly, miraculously, Bruce loved her, too” (COCA: FIC).

His asking for a decision was the moment that Rachel suddenly realized she loves Bruce. Bruce’s loving

her back is not only surprising but also miraculous that fills her with a sudden wonder.

These examples show that the speaker’s use of surprisingly expresses his/her attitude towards the
situation s/he comes upon. Confronting with an unanticipated event is what makes them feel surprised.

Therefore, causing an effect through being unexpected creates a degree of surprise here.
Astonishingly

Astonish may imply “a dazing or silencing” or it can mean to “surprise so greatly as to seem incredible”

or sometimes solely “unusual” (p.804).

(1) “On the surface, people seem calm, perhaps in shock, but hazards are everywhere. Fires are
proving the most immediate. This was one of ninety caused by gas explosions, fueled by dry

debris and whipped up by icy winds. Astonishingly, for this sophisticated nation, we didn't
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see a single fireman equipped with breathing apparatus. The men were left with just the
protection of fireproof garb. It's also hard to fathom why here in one of the most developed
parts of the world firemen are slowed down because the water supply has been cut off, and

they have to pump up supplies from the rivers below” (COCA: SPOK).

In this example, by expressing great surprise, the speaker implies that it is astonishing for such a

sophisticated nation not to equip firemen with breathing apparatus.

(2) “Red cells drawn from volunteers were placed in a solution with low salt content, which
normally would cause them to rupture. The volunteers were told to try to mentally " protect "
their own distant blood cells from harm. Astonishingly, measurements made with a
computer-linked spectrophotometer revealed that nearly a third of the participants had

succeeded, seemingly, in mentally slowing their blood cells' destruction” (COCA: MAG).

Here, the speaker expresses his/her great surprise that measurements revealed nearly a third of the

participants had succeeded, which seems incredible.

(3) “The Raymonds started accumulating vacation time and socking away enough cash for a
three-month ski trip to the Canadian and American West two seasons ago. Astonishingly,
they managed to travel at an average cost of US$90 per day, even less than they had
originally planned” (COCA: MAG).

It is astonishing for the speaker that the Raymonds managed to travel at an average cost of US$90 per

day, which seems unusual.

These examples demonstrate that the speakers’ expressing their astonishments can imply a great

surprise to a situation that seems incredible or unusual.
Amazingly

Amaze, although it has an implication of astonishment, emphasizes “rather bewilderment, perplexity,

or wonder” (p.804).

(1) “Itis hard to imagine a clearer, simpler demonstration of how important thermal sensilla are
to the insects' feeding routine. Odors from a potential host initially attract vinchucas, but heat
is the only stimulus both necessary and sufficient to get them to bite. A current of warm air
has now reached the insect's sweeping antennae. As the thermal sensilla absorb the heat, they
warm up. Vinchucas, like most animals, can detect heat through conduction or through rising
air currents. Amazingly, though, the insects can also sense radiant heat-known as infrared
radiation” (COCA: MAG).

Here, the insects’ ability to sense radiant heat-known as infrared radiation amazes the speaker with

wonder.

(2) “To participate, the Bookfest Club members had to consistently read an average of 10 pages

per day, a goal easily achievable by most. During their weekly library class, I used a simple
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chart to track their progress. Amazingly, student participation almost doubled -- and far
fewer students dropped out” (COCA: ACAD).

In this example, the speaker filled with wonder when s/he saw that student participation almost

doubled as well as far fewer students dropped out.

(3) “Twant the helmet to cover my face. " As I watched his expression turn into tears, I pulled a
fiery red bicycle helmet off the shelf. " Look at this one! " I exclaimed. " It looks just like Ben's!
" Ben is his teenage cousin, whom he worships. Amazingly, my strategy worked. // " I'll get
a red helmet like Ben's! " Kenneth said, his eyes lighting up as he grabbed it out of my
hands” (COCA: NEWS).

Lastly, in this example, it is bewildering for the speaker that his/her strategy worked.

As can be seen in the examples, amazingly implies the speaker’s attitude toward what s/he

perceives as wondering or bewildering.

All in all, when the extent of the similarities and differences among these three words in terms
of their meanings were investigated, it was shown that the standard dictionaries of English define each
of the words as synonyms of one another. They all refer to each word as having the meaning of -to make
someone feel surprised. However, when dictionaries of synonymy discrimination was examined, it was
demonstrated that these words are not completely identical in their meaning, which means, their
meanings differ from what is earlier provided as -making someone feel surprised. So, though these
words were given as interchangeable in meaning and considered synonyms of one another, they were
actually not completely substitutable with one another. Rather, they differ in their shades of meanings.
That’s is why they should not be considered full synonyms but near-synonyms. Apart from the
difference in their meaning, near-synonyms are also reported to differ in their register and collocational
constraints (see theoretical framework part). So, in the rest of the current study, the variations across

registers and collocational constraints were dealt with.
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Variations across registers

Table 5: Distributions across registers

700

600 isingl
M surprisingly

500

400 M astonishingly

300 — mWamazingly

200 - —

100 - —

0 - — - — -

Academic Magazine  Fiction Newspaper Spoken TOTAL

Overall, the findings of the study revealed that these three adverbials differed from one another in terms
of frequency of occurrences to a great extent (see Table 5). With 638 instances, surprisingly
outnumbered the other two adverbials regarding the frequency of use. Then, amazingly was found to

occur 311 times in the corpus. Lastly, astonishingly ranked the third with a total of 47 occurrences.

In terms of frequency of three adverbials across registers, the findings showed that there was a great
variation among them. Accordingly, these adverbials were found to be used in the register of Magazine
mostly. To have a deep insight into the variation, it is worth documenting the results obtained from the
analysis of these three adverbials. Firstly, the analysis of adverbial surprisingly demonstrated that
Academic register includes the high numbers of instances with 228 token. The register of Magazine
followed Academic with 223 instances. In comparison to these two registers, the rest showed quite low
frequencies. Among them, Fiction and Newspaper had 79 and 60 instances respectively. Spoken register
was found to include the lowest numbers with 48 instances. Secondly, the analysis of adverbial
astonishingly indicated that Magazine register ranked the first with 28 occurrences. Among the rest of
the registers, Fiction was found to have 8 instances and Spoken with 5 instances followed by Academic
with 4 instances. Newspaper, on the other hand, was found to have the lowest frequency of use
compared to others in terms of the register differences of astonishingly. Thirdly and lastly, the analysis
of adverbial amazingly showed that as in the analysis of astonishingly, Magazine register was found to
have the highest frequency of use across registers with 147 token. Spoken ranked the second with 44
instances followed by newspaper with 40 instances. Academic was found to have the lowest frequency

of use among the registers with 22 instances.
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Collocational Variations

Table 6: Frequency of collocational constraints

Surprisingly Astonishingly Amazingly

Colloc. Freq. Colloc. Freq. Colloc. Freq.
Enough 11 Enough 3 Enough 15
Not 1370 - - - -

To find out what words are mostly combined with these three adverbials, collocational analysis was

carried out (see Table 6). Overall findings of this analysis demonstrated that all of these adverbials

mostly collocated with enough as a post modifier. However, each of them differed with respect to

frequency of use. Amazingly has the highest numbers of enough with 15 instances as a post modifier as

illustrated in the Table 6. Here, some examples are provided from COCA:

(1) “I cowered with my hands over my head - like that could help. Amazingly enough, not a
single bullet reached me” (COCA: FIC).

(2) “But with simple diet and lifestyle changes, their arteries began to open up again, and their

chest pain melted away. Amazingly enough, poor circulation may also be a key contributor
to back pain” (COCA: MAG).

(3) “Students feel confident enough to speak openly about issues. Amazingly enough, however,

something about this conscious nonaggression forces the student to internal self-reflection

without being judged by the teacher” (COCA: ACAD).

Considering the adverbial surprisingly, it has 11 instances of enough as a post modifier as indicated in

the Table above. Some examples extracted from COCA are given as:

(1) “It might also be having an effect on what the government does. Surprisingly enough, even

official sources within China have gone far to recognize the challenges the country faces and

its responsibility to deal with them” (COCA: MAG).

(2) “It would be no more than responsible stewardship to turn this yearly expense into a cash

cow. Surprisingly enough, it was student protest that killed the idea” (COCA: FIC).

(3) “His formerly nagging and ambitious wife -- previously always aligned with the inauthentic

by the narrative -- is transformed by their traumatic separation. Surprisingly enough, she

changes radically and refuses, for the first time, her father's advice and pressure, making

moves toward a new life as an independent woman eager to study (she goes to the university)

and with her own place in society as a professional” (COCA: ACAD).
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Lastly, astonishingly was found to have the lowest frequency for enough with 3 instances as a post

modifier as shown in the Table. Here, some examples from COCA are given:

(1) “The 2007 New York Croquet Club banquet celebrated the organization's 40th anniversary,
which happened to coincide with the 30th anniversary of the founding of the national croquet
association. Astonishingly enough, I found no significant factual discrepancies between
Johnny Osborn's account of his performance and those of others attending, including the Kid
and the man who had cursed Johnny” (COCA: NEWS).

(2) “Chuck Mitford, former marine sergeant, took charge of the mixed group, which included
sullen, pugnacious Turs, spiderlike Deski, hairy Rugarians, vague Ilginish, and gaunt
Morphins, with Humans in the majority. Astonishingly enough, there was one Catteni,

Emassi Zainal, who had been shanghaied onto the prison ship” (COCA: FIC).

(3) “But, if such evidence exists, no one has bothered to present it. Astonishingly enough, the
principal witnesses against Mary Ellen Pleasant are a mentally disturbed White woman and
a brilliant Black reporter, both of whom were engaged in a conspiracy to destroy Mary Ellen
Pleasant and defame her memory” (COCA: MAG).

Furthermore, when these three adverbials were compared with one another in terms of collocational
distinctions, it was found that not was only collocated with surprisingly as a pre-modifier. The number
of instances was 1370 for the use of not as a collocation of surprisingly. Some of the examples from

COCA are reported here:

(1) “Miriam was a vampire hunter. Not surprisingly, she disapproved of her son's choice of a

girlfriend, and initially had vowed to dispatch Jane at the earliest convenience” (COCA: FIC).

(2) “Since our most recent recession, with so many companies downsizing or barely holding on,
the thought of asking for a promotion has taken a back seat to praying your paycheck keeps
coming. Not surprisingly, many companies have stopped providing raises, or have
dropped to very minimal cost-of-living increases while ignoring issues of merit or
performance” (COCA: NEWS).

(3) “Among the demographic factors, there were no correlations for age with height or weight.
Not surprisingly, there was a significant correlation between height and weight (r =.459,
p <.01)” (COCA: ACAD).

Therefore, while surprisingly was found to be collocated with not, neither amazingly nor astonishingly

was found to be combined with not as pre-modifier.
Discussion

The primary aim of this study was to investigate the extent of the similarities and differences among

one-word adverbials (surprisingly, astonishingly, amazingly) in terms of meaning, register and
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collocational constraints. These adverbials are viewed roughly synonymous of one another. However,
we should be skeptical about their full synonymy though their dictionary meanings show that they all
imply -making someone feel surprised. In order to demonstrate the extent of the similarities in terms
of their meanings, three standard dictionaries of English were used. According to the given meanings
of each word, it was found that they are used interchangeably for one another. In other words, each is
given as the synonym of the other two, which means that, the meaning given for one can be applied to
other two. However, when these words were examined in dictionaries of synonymy discrimination and
COCA, it was found that these words are not completely identical in their meaning, which means, their
meanings differ from what is earlier provided as -making someone feel surprised. With regard to the
differences among their meanings, it was reported that surprise appears midway between astonishment
and amazement, and usually “respects matters of lighter consequence or such as are less startling in
character” (Fernald, 1896, p.53). As for amazement and astonishment, they both indicate “the
momentary overwhelming of the mind by that which is beyond expectation” (p.53). While amazement
specifically affects the intellect, astonishment affects the emotions (p.53). Also, amazement can be
“either pleasing or painful” (p.53). Amazement expresses in it something of confusion or bewilderment;
however; confusion and bewilderment are not necessarily occur with amazement (p.53). Astonishment
may also occur without bewilderment or confusion (p.53). By explaining and giving examples for the
different meanings of each word, it was shown that these so called synonyms are actually near-
synonyms; that is, they cannot be completely substitutable with the other. After investigating the extent
of similarities and differences in terms of their meanings, the frequency of occurrences and distributions
across registers were examined. Accordingly, the findings revealed that these three near-synonyms
differed from one another in terms of frequency of occurrences to a great extent. With 638 instances,
surprisingly outnumbered the other two adverbials regarding the frequency of use. Then, amazingly
was found to occur 311 times in the corpus. Lastly, astonishingly ranked the third with a total of 47
occurrences. As for the variations across registers, the findings showed that these near-synonyms are
mostly used in the register of Magazine, yet there was a great variation among them in terms of the
other registers. Firstly, the frequency analysis of surprisingly across registers showed that the register
of Magazine followed Academic. In comparison to these two registers, the rest showed quite low
frequencies. Secondly, the frequency analysis of astonishingly across registers indicated that Magazine
register ranked the first. Among the rest of the registers, Academic followed Fiction and Spoken.
Newspaper, on the other hand, was found to have the lowest frequency of use compared to others.
Thirdly and lastly, the frequency analysis of adverbial amazingly across registers showed that as in the
analysis of astonishingly, Magazine register was found to have the highest frequency of use across
registers. Spoken ranked the second followed by newspaper. Academic was found to have the lowest
frequency of use among the registers. Finally, after finding out the frequency of these words across
registers, their collocational constraints were investigated. The findings of this analysis showed that all
of these words collocated with enough. However, each of them differed in terms of the frequency of use.

Amazingly has the highest numbers of enough followed by surprisingly. Astonishingly was found to
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have the lowest frequency for enough. When these three words were compared with one another in
terms of collocational distinctions, it was found while surprisingly was found to be collocated with not,

neither amazingly nor astonishingly was found to be combined with not as pre-modifier.
Conclusion and Recommendations

As shown in the findings, these three words differ from one another with respect to their meanings,
registers and collocational constraints. In this sense, understanding the differences among these near-
synonyms is important for the lexical choice where the nuances of meaning and collocational
constraints need to be conveyed in line with the context, because using one as substitutable with the
other may cause wrong and undesired implications. Therefore, it will be beneficial to know that to what
extent an item is specified by its collocational environment and the tendencies of items to collocate with
one another (Firth, 1957; Uba, 2015). As Firth (1957, p.7, 11) argues “the complete meaning of a word is
always contextual” and we “know a word by the company it keeps”. In this sense, corpus-based
descriptions of language have been reported to be much more accurate and informative than traditional
non-corpus-based descriptions of language (Liu, 2010). For example, several corpus-based research
were done on semantic sequences, linking adverbials, phrasal verbs and verbs (Gardner & Davies, 2007;
Huntson, 2008; Hunston & Francis 1998; Liu, 2008) and the results revealed detailed information on
the lexis and grammar usage which challenge some of the traditional reference materials of language
descriptions. In accordance with the findings of the present research, this study also provides insights
for internal semantic structures of a set of near-synonyms; surprisingly, astonishingly and amazingly,
which highlights the inadequate treatments of these adverbials by the traditional source materials. As
for the suggestions for further studies, the corpus-based behavioral profile approach can be applied in
examining near-synonyms set. Many researchers note that a corpus-based behavioral profile (BP) study
of near-synonym is very effective (Divjak & Gries 2006; Hanks 1996; Liu, 2010; Tylor 2003). This
approach is mainly based on the theory that the meaning of a lexical item correlates closely with its
behavioral profile or distributional patterns (Liu 2010) and thus, applying a corpus-based BPs will

provide further information and description of complex internal semantic structure of near-synonyms.
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Genisletilmis Ozet

Es anlamhbk kavrami genel olarak iki veya daha fazla farkh sézciik arasindaki anlam benzerligi olarak
tammimlanmaktadwr (Stanojevié, 2009). Her ne kadar es anlaml kelimeler anlam icerikleri bakumindan birbirine
yakin olsalar da es dizimsel ve anlamsal dogalar: geregi her zaman birbiri yerine kullamlamadiklarindan ¢ogu
zaman yakin es anlaml kelimeler seklinde isimlendirilirler (Edmonds & Hirst, 2002). Bu agidan yakin es anlaml
olarak gecen kelimeler arasindan uygun sézciik se¢cimi, baglam kapsaminda verilmek istenen ifadenin
gerektirdigi diizanlam ve cagrisumlar: en dogru sekilde yansitabilmek adina énemlidir. Ote yandan, tam olarak
istenen anlami yakalamak kolay olmayabilir. Bazen istenilen anlam uygun bir kelime ile saglanamaz ve bu
nedenle bir ciimle kurmak gerekir veya bir¢ok kelime onerilebilir, ancak bu durumda da sozliiklerde es anlamh
olarak verilen yakin es anlamh kelimeleri ayirt etmek sorun olabilir (Edmonds, 1999). Ornegin, foe (diisman) ve
enemy (diisman) kelimelerinin her ikisi de -bir baskasina zarar vermeye ¢calisan birini- ifade eder. Ancak ilki,
askeri diismanliklar ikincisinden daha fazla vurgular (Gove, 1984). Lie (yalan) ve misrepresentation (yanhs
beyan) arasindaki fark, lie kelimesinin kasith bir aldatma girisimi olmasina ragmen, misrepresentation
kelimesinin kasith olmayabilece§i detayinda yatmaktadir (Gove, 1984). Orneklerden de anlasilacad iizere,
dogalart geregi yakin es anlamh sézciikler, birbiri yerine kullamilmadan 6nce karsilastrilmayr ve anlam
farklhihklaruun ortaya konmasuu gerektirir (Edmonds, 1999). Aksi halde, yanhs kelime kullanim istenmeyen

sonuclara neden olabilir (Inkpen & Hirst, 2006). Bu durumu énlemek adina yakin es anlamh sézciikler arasinda
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bir secim yapmak zorunda kahndijinda genellikle sozliiklerden yardim alimir. Ote yandan, sozliikler yakin es
anlamh kelimelerin birbirinin yerine kullamilamayacaklart durumlar: gostermekte yetersiz kalabilmektedir.
Daha dogru sonuglar icin yakin es anlamh kelimelerin ciimle i¢i kullamimlarina yonelik verilerin elde
edilebilecegi derlem tabanh ¢alhsmalar yol gosterici olarak sunulur. Bu ¢alismada da yakin es anlaml ii¢ zarf
secilerek (surprisingly, astonishingly ve amazingly) birbirleri arasindaki benzerlik ve farkhiliklarin anlam, kesit
ve esdizimsel kisitlamalar agisindan ne olgiide oldugu arastirildi. Anlamlar: bakimindan benzerlikleri gostermek
icin Cambridge Advanced Learner's Dictionary, The American Heritage Dictionary ve Longman Dictionary of
Contemporary English olmak iizere ii¢ standart Ingilizce sozliik kullamldi. Farkhhklarin kapsami, Webster's New
Dictionary of Synonyms (Gove, 1984) ve English Synonyms and Antonyms (Fernald, 1896) sozliikleri
kullamlarak arastirildi. Ancak, bu sozliikler her bir zarfi ne zaman ve nasil kullanmanuz gerektigine dair
ayrintili bir agiklama sunmadigindan ¢alismanin ikinci ana advmnda ii¢ zarfin kullammm kaliplar Cagdas
Amerikan Ingilizcesi Derlemi (COCA, Mark Davies, https://www.english-corpora.org/coca/) ndeki verilere gore
incelendi. Derlemden elde edilen ham veriler genel sikhik kaliplarim ve esdizimsel kisitlamalar:t ortaya
¢tkarabilmek i¢in belirlenip sayild: ve ardindan yiizdeler olarak hesaplandi. Daha sonra tiim verilerin betimsel
analizi yapilip yorumlandi. Calismanin sonucuna gore, her bir zarf sozliiklerde anlamca birbirinin yerine
gecebilecek sekilde es anlamh olarak verilse de detay incelemede anlamlar farkhbk gosterdi. Ornegin;
“surprisingly” bir baskaswyla -aniden ve sasirtict bir etkiyle- karsilasmak anlamum karsilarken, “astonishingly”
-bas dondiiriticii, inanilmaz goriinecek kadar ¢ok sasirtici- veya bazen yalnizca —olagandisi- anlamlaruu tasidign
goriildii, ve “pleased” (hosnut, memnun) kelimesi “surprise” niteleyebiliyorken —“pleased surprise”;
“astonishment” i¢in boyle bir nitelemeye —“pleased astonishment” ¢ok nadir olarak rastlandigi tespit edildi.
“Amazingly”; -sevindiren bir saskinhk- anlamim taswabildigi gibi (6rn. daglarin thtisanundan kaynaklanan) -
act verict bir saskinhik- anlamum da icerebildigi gortildii (6rn. firinamin gazabindan kaynaklanan). Dahast,
“amazement” 6zellikle entellek ile alakal bir saskinlik ifadesi seklinde kullamlirken “astonishment” duygulara
yonelik bir saskinhik ifadesi olarak karsimiza ¢ikti. Calismamin sonuclart bu ii¢ zarfin olusum sikhigr ve kesitler
arasinda kullamim sikhigr agisindan da birbirinden farklhihk gosterdigini ortaya koydu. Sonlamal niteleyen
olarak iiciiniin de en sik “enough” ile yan yana geldigini ve yalnizca “surprisingly” zarfimin én-niteleyen olarak
“not” ile birlikte kullamldigim ortaya ¢ikardi. Sonraki ¢cahsmalar yakin es anlamh kelime gruplarim derlem
tabanh davramissal profil yaklasimi (BP) uygulayarak daha detaylh arastirabilir. Pek ¢ok arastirmaci derlem
tabanlh BP uygulamalarimin yakin es anlamh kelimelerin anlamsal yapilarimin analizinde daha fazla bilgi

saglayacagum belirtmektedir (Divjak & Gries 2006; Hanks 1996; Liu, 2010; Tylor 2003)
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